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арттыру үшiн субектiлер ортасын 
ұлғайту керек. Сотқа тек мемлекеттер 
ғана қол жеткiзе алатынын бiлемiз, 
бiрақ БҰҰ Жарғысының 71-бабына 
сəйкес консультативтi мəртебеге ие 
халықаралық үкiметтiк жəне үкiметтiк 
емес ұйымдар да Сотқа жүгiне алса, 
бұл жаңа норма сот рөлiн арттыруға 
үлкен ықпал тигiзуi мүмкiн. Жыл 
сайын Халықаралық Сотқа өндiрiске 
iстi қабылдау жөнiндегi 600 арыздарға 
дейiн қабылдауы, қызметiнiң үлкен 
перспективасын бiлдiредi. 

Халықаралық Сот Статутын ре-
формалау жөнiндегi мəселелер көп қа-
растырылады. Ой-пiкiрлер мен ұсы-
ныстар да көп. Олар Сот юрисдик-
циясын iстi қарауға арнаған мəселелер 
ортасын ұлғайтумен арттыруды ұсы-
нады. 

59 мемлекет жəне де басқа да 
мемлекеттер БҰҰ Халықаралық Со-
тының мiндеттi юрисдикциясын тану-
ға келiсiм бiлдiрiп, осы мəселеге қа-
тысты алдында белгiленген сөздердi 
жоққа шығарып жатыр. 

Бұл мəселеге қатысты жұмыс 
жалғасуда, өйткенi Халықаралық Сот 
мемлекетаралық дауларды шешуде 
соңғы инстанция бола отырып, мем-
лекеттер үшiн кепiл болып табыла-
тыны сияқты [7]. 
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Синонимдерге анықтама беруде 

әр автор әр т‰рлі белгілерге с‰йенеді, 
мәселен, Л.А.Булаховский, А.Д.Гри-
горьева, Л.Н.Саркисова, В.К.Фаворин 
синонимдер мағынасы жағынан тең 
сөздер десе, Р.А.Будагов, А.Н.Гвоз-
дев, қазақ ғалымдары К.Аханов, 
Ә.Болғанбаев синонимдер – мағына-
лары жағынан сәйкес келіп, бір ұғым-
ды білдіреді дейді. Сол сияқты А.Ре-
форматский синонимдер әр т‰рлі 
ұғымды білдіреді деп есептесе, 
Е.М.Галкина-Федорук, Н.М.Шанский, 
К.В.Горшкова синонимдер бір ғана 
объективтік шындықты бейнелей ке-

ліп, стилистикалық және мағыналық 
реңктер арқылы айқындалатын сөздер 
деп тұжырымдайды. 

Белгілі ғалым Ф.Ш.Оразбаева 
өзінің «Қазіргі қазақ тіліндегі сын 
есім синонимдер» атты еңбегінде мы-
надай тұжырым жасайды: «Кез келген 
тілді алсақ, синонимдер - сол тілдің 
сөздік құрамы мен сөз байлығының 
дәрежесін байқатар көрсеткіш. Оның 
тілдегі сөздік қордың дамуына емес, 
жалпы көркем әдебиеттің, өнердің 
кемелденіп, толысуына, көркем сөздің 
жетілуіне, к‰нделікті өміріміздегі қа-
рапайым сөйлеу тілінің нәрленіп, қа-
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лыптасуына тигізер әсері мол. Осы 
тұрғыдан алғанда, лексикалық сино-
нимдердің қоғамдық-тілдік қарым-қа-
тынаста атқаратын маңызы зор. Сино-
нимдер, біріншіден, әдеби тілдің жо-
ғары талғамды болуын қажет етсе, 
екіншіден, қарапайым сөйлеу тілінің 
әдеби тіл дәрежесіне көтерілуіне әсе-
рін тигізеді» [1,3 б].  

Қазақ тіліндегі көп мағыналы 
сөздерден жасалған синонимдердің 
лексика-семантикалық сипатын анық-
тап, көп мағыналы сөздер мен сино-
ним, омоним, антоним категорияла-
рының ж‰йелі т‰рде бір ғана пара-
дигмалық қатынасқа енетіндігін 
ғалым Ғ.Қ.Резуанова өзінің кандидат-
тық диссертациясында қарастырып, 
синонимге мынадай тұжырым жаса-
ды: «Тіліміздегі синонимдер лексика-
ның құрамды бір бөлігі болғандықтан, 
сөздік құрамда болған өзгерістер 
оларға да (синонимдерге) к‰шті әсер 
етіп олардың бойынан айқын көрініп 
отырады. Ендеше, синонимдер сөздік 
құрамға тән ортақ заңдылықтармен 
дамып, өзгеріп, байып отырады. Тілі-
міздегі синонимдерді тек тілдің өзінің 
ішкі даму заңдылықтарымен ғана бай-
ланыста емес, жалпы қоғам тарихы-
мен және қазақ халқының өз даму та-
рихымен байланыстыра зерттеу қа-
жет» [2,62-63].  

Бұл дұрыс пікір, себебі қай ха-
лықтың болса да өміріндегі т‰рлі 
құбылыстар, басынан өткен дәуірлері 
оның тіліне ізін қалдырып, белгілі бір 
лексикалық ұғыммен ұласып жатады. 
Ол халықтың әлеуметтік-саяси тірші-
лігі де, ұлттық болмысы мен танымы, 
мәдени д‰ниесі де сөздік құрамнан, 
ондағы сөздердің мағынасынан айқын 
білініп тұрады.  

Қоғамның дамуымен байланыс-
ты сол қоғамның қатынас құралы бо-
латын тіл де, оның қалпы, құрылысы, 
байлығы, ондағы жеке сөздерде де, 
олардың мағыналары да сол қоғаммен 
бірге өзгеріп отырады. Өйткені, қо-
ғамда жаңадан пайда болған заттың 
өзін немесе оның бойындағы т‰рлі 
белгілерін адам бәрін бірдей бір мез-

гілде танып білмейді. Ол оны бір-
тіндеп бақылау барысында танысып, 
біліп, өзінің ойлау қабілетін дамыта 
т‰седі. Сөйтіп, белгілі бір заттың сан 
алуан сыр-сипатын, жан-жақты терең 
танып білудің нәтижесінде синоним 
сөздер пайда болады. Осыған орай, 
синонимдер кездейсоқ құбылыс емес 
деп айта аламыз. Себебі олар жайдан-
жай, құр бекер туа салмаған. Олар 
өмірге қажеттіліктен келіп, біреулері 
ілгері, екінші біреулері соңынан 
шығып отырады.  

Синонимдер бір-біріне сайма-
сай мағынадағы сөздер емес, әрқай-
сысында өзіне тән мағыналық реңкі 
бар, ұқсас мағыналы сөздер болса, 
олардың қолданысы көркем әдебиет-
те, әсіресе өлең тілінде ерекше орын 
алады. Өйткені, поэзияда әрбір сөздің 
мағыналық та, стильдік те ж‰гі ауыр 
келеді. Ғылым тілімен айтсақ, әрбір 
ең шағын көркем контекстің эксп-
рессивтік арқауы сөз болса, оның экс-
прессия тудыратын к‰ші семантика-
сында: мағынасы мен мағыналық 
реңктерінде. Демек, мағыналас сөздер 
өлең тілінде бір-біріне тең т‰спейді, 
әрқайсысының өз қолдану орны, кон-
текстік ортасы болуы қажет. 

Олай болса, синонимдердің мә-
тін ішінде қолданылуын, жұмсалуын 
‰немі контекске байланысты қарай-
мыз. Олардың мағынасы да контексте 
айқынырақ көрінеді, мысалы: 

Білмедім құмармын ба, ғашықпын 
ба,  

Білмеймін ынжықпын ба, жасық-
пын ба. 

Білмей жүріп қырықтан бір-ақ 
шықтым,  

Болуға бəріне аға асықтым ба? 
/Ақ қыздар, арым таза алдарыңда, 

264-бет/  
Осындағы құмармын – ғашық-

пын, ынжықпын – жасықпын сияқ-
ты қатар келген параллель синоним-
дер көп ойды жеткізеді. Жіктелген 
формадағы синонимдік қатарлардың 
алғашқы сыңарынан екінші сыңары-
ның мағынасы басым. Құмармыннан 
ғашықпынның, ынжықпыннан жа-
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сықпынның қолданылу аясы кең əрі 
əсерлі. Бұл сын есім синонимдер 
адамның бір қасиетіне байланысты 
айтылады. Ойды үстемелету үшін 
«ба» шылауының қызметі ерекшеле-
ніп көрініп тұр. 

Түн деген – шашын жайған албас-
ты екен,  

Апыр-ай, таң кешігіп қалмас па 
екен? 

Қияметсіз, қырғынсыз, қан төгіс-
сіз, 

Алма-кезек аспанда арбасты екеу. 
/Көрдің бе таң мен түннің соғыс-

қанын, 211-бет/ 
Өлеңнің үшінші шумағында 

контекстік синонимдер қолданылған, 
яғни грамматикалық формалармен 
өрнектелген мағыналы сөздер. Өлеңде 
тұтастай алғанда, күн мен түннің 
соғысы баяндалып, жансыз заттардың 
күресі өте ұтқыр тілмен суреттеліп, 
жарық əлем мен қараңғылық арпа-
лысқанда кім жеңіске жетері оқыр-
манға беймəлім. Өлеңге əр беріп тұр-
ған үш синонимнің стильдік бояуы 
күшті. Соғыста көп ретте қан төгіс 
болмай қоймайды, ақын осы арпа-
лыстың қан төгіссіз аяқталуын көрсе-
теді. Бір-бірінен үстемеленіп берілген 
синонимдер дəлдікке жетелейді. 
Өлеңнің идеясы өте биікте: қашан да 
«Күн» жеңіске жетеді. Күн – жер бе-
тіндегі ұлылықтың, тазалықтың, жақ-
сылықтың символы. Осы синонимдік 
қатарды ақын ешбір негізсіз ала сал-
ған емес, өлеңге эмоциялық-эксп-
рессивтік əсер беру үшін пайдаланған. 

Қалтарыс, бұлтарысы мың сан қа-
бат. 

Қызық өмір, ақырын тұрсаң қарап, 
Біреулердің еңбегі еш, тұзы сор боп, 
Біреулердің бақыты жүр сорғалап.  

не болмаса: 
Ұнатамын өмірдің ой-қырларын, 
Сауық құрып, сайрандап, той қыл-

ғанын. 
Өмір керек көлеңке, шуағымен, 
Өмір керек! Басқаның қойдым бə-

рін... 
Ақынның «Қызық өмір» деген 

бұл өлеңінің алғашқы жəне соңғы шу-
мағы тұтастай контекстік синоним-

дерден құрылған. Қалтарыс-бұлта-
рыс, еңбегі еш - тұзы сор, сауық құ-
рып - сайрандап - той қылғанын ал-
ғашқы сыңарларының мағынасы кон-
тексте ғана белгілі, сөйлем ішінде 
көрінеді. Осылардың бəрі – өлеңді 
сөйлемнің мазмұнын аша түсетін, 
контекстік, стильдік синонимдер. 
Ақын ұтқырлығын осыдан-ақ баға-
лауымызға болады. Авторлық сино-
нимдер арқылы сөз-бейне жасап, 
өлеңге үлкен əсер беріп, поэтикалық 
тілдің ұшқырлығын, өткірлігін айқын-
дай түседі. Өмірдің қанша «аласы мен 
құласы» болғанымен, «қызық өмір-
ден» ақын қашпайды, ертеңінен үміт 
күтеді. Бұл синонимдер – осы өлең 
шумақтарында ойды жеткізуші бір-
ден-бір ұтымды қолданылған мағына-
лы сөздер. Жеке-жеке алғанда мағы-
налары аса жуық емес. Ал қатарласып 
келгенде айқынырақ байқалады. 
Сауық құру, сайрандаудан, той 
қылудың мағыналық күші басым. 

Қайтер еді? 
Мейірі түскен жанды, 
Мекерсініп, менсінбей қабылдасам. 

/Біреулерді мерт қылып аламын 
деп, 184-бет/ 

Мекерсініп, менсінбей стильдік 
синонимдер. Мекерсіну – авторлық 
қолданыс. Ал менсінбеу – тілімізде 
қолданылып жүрген етістік. Алдыңғы 
сыңары ақынның өз мүмкіншілігі, 
яғни адамға байланысты айтылатын 
қимыл-əрекетті білдіру. Өлеңдегі осы 
контекстік синонимдер автор ойын 
нақтылап, анық етіп беріп тұр. 

Күндіз көңіл тыншымас, түнде кө-
ңіл, 

Бəрі аян: Еткен тірлік, сүрген өмір 
Түнгі ұйқыңды төрт бөліп, мазала-

ған. 
Көкейімде, жолдастар, бірдеңе жүр. 

/Жолдастарға, 21-бет/ 
Еткен тірлік, сүрген өмір тір-

кесіп келген контекстік синонимдер. 
Осы стильдік синонимдер мəтін ішін-
де өзіндік қызметі бар мəндес сөздер. 
Уақыт зымырап өтуде, бірақ ақынның 
əлі де айтары бар. Жыр – қазына-
сының соңғы нүктесі қойылған жоқ. 
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Сол уақыттың зымырауын суреттеуде 
ақын қимыл-əрекет атауларын ұтым-
ды жұмсайды. 

Жаңадан отау тігіп, ірге құрап, 
Қалыпты жас отбасы гүлденіп-ақ. 

/Қоштасу, 165-бет/ 
Осындағы отау тігіп ауызекі 

тілде, əдеби тілде қолданыла беретін 
мағыналы сөз тіркесі болса, ал ірге 
құрау – стильдік, контекстік синоним, 
авторлық қолданыс. Ақын ойын қай-
таламас үшін қолданған синонимдік 
қатар орынды қолданым. 

Айтқан сөз, берген серттен айны-
масым, 

Неге сен мұңаясың, қайғырасың? 
Еңсеңді көтеріп жүр, еркем менің, 
Барыңнан бойыңдағы айрыласың. 
/Гүлденесің 12-бет/  
Айтқан сөз, берген серт – кон-

текстік синонимдер. Лексикалық си-
нонимдер мұңаю, қайғыру адамның 
көңіл-күйіне байланысты айтылатын 
мағыналас сөздер. Мұңаюдан қайғы-
рудың мағынасы да, əсері де күш-
тірек. Қайғы – адам басына түскен 
бір қасіретті көрсетсе, мұң – соның 
жеңілдеу формасы. Жоғарыдағы шу-
мақтың екі жолы синонимдік қатарға 
құрылған. Осындай шағын мəтінде 
синонимдерді қатарластырып жұмсау 
Мұқағали Мақатаев өлеңдерінің өн 
бойынан табылып отырады. Ақын тек 
ұйқас үшін емес, мəтіннің айтар ойын 
контекстік жəне лексикалық синоним-
дер арқылы жинақтайды. Қимыл-əре-
кетті баяндайтын етістік синонимдер 
өлеңнің стильдік əрін көрсетеді.  

Тілімізде етістік синонимдер ‰ш 
мыңға жуық екен, жасалу жолдары да 
өзгеше. Етістік – тіліміздегі бейнелеу 
құралы. Ақын етістік синонимдер ар-
қылы ойды өрнектеп, тіл м‰мкінші-
лігін көрсетеді. Мәселе, ақын шығар-
маларындағы синонимдердің қанша 
екендігінде емес (саны емес), олардың 
қолданылу аясының кеңдігінде. Тілі-
мізде бұрыннан бар дәст‰рлі сино-

нимдерді, контекстік, стильдік сино-
нимдерді, тек образ ‰шін ғана емес, 
өлеңнің көркемдігін, экспрессивтік-
эмоционалдық бояуын айқындата 
т‰су ‰шін тауып, таңдап қолдана біл-
ді. Өлеңді сөйлемде синонимдердің 
екеуін, кейде төртеу-бесеуін қатар 
келтірудің ‰лкен стильдік мәні бар. 
Мұқағали Мақатаев шығармаларынан 
синонимдік қатардың стильдік мақ-
сатта алуан бояудың сәулесіне шомы-
лып молыға т‰скенін байқау қиын 
емес. Ақын қолданған әр сөздің қыз-
меті, міндеті, әсері, бояуы айқын, кез-
дейсоқ қолданыла салынған сөз бол-
майды.  

Поэзия тілі синонимдерге неғұр-
лым бай болса және ойды жеткізуде 
«өз орнында тұрып қызметін м‰л-
тіксіз атқарып тұрса», шығарма шы-
райы қанығырақ, шынайы, бейнелі 
болады. Поэзия тілінде синонимдік 
қатарлардың мол болуы ақынды да 
танытып, өзгелерден даралайды. Әр-
бір суреткердің өмір с‰рген ортасы, 
дәуірі, заманы, замандас бейнесі, өзін-
дік «мені», сана-сезімі, ақыл-параса-
ты, танымдық деңгейі, эстетикалық-
этикалық т‰сінігі сөз қолдану ж‰йе-
сінде көрініс береді. Ақындарымыз 
синонимдік қатарларды қолдану ар-
қылы тілімізге сөз тіркестерін әкеліп 
қана қоймай, оның бай шығарма-
шылық лабораториясын танытады. 

 
ƏДЕБИЕТТЕР 

 
1. Оразбаева Ф.Ш. Қазаіргі қазақ ті-

ліндегі сын есім синонимдер. 
Алматы: Мектеп, 1988. 3 б. 

2. Резуанова Ғ.Қ. Қазақ тіліндегі көп 
мағыналы сөздерден жасалған си-
нонимдік, омонимдік, антонимдік 
қатарлар. Фил. ғыл. канд. дисс.- 
Алматы, 1999. 62-63 бб. 

3. Мақатаев М. Өлеңдер мен поэ-
малар. ІІІ том, Алматы: Жазушы, 
1993.  

 
 
 

Козыбаева М.М., магистрант 


	0.pdf
	1.pdf
	2.pdf
	3.pdf
	4.pdf
	5.pdf

